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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Práce se zabývá jazykem reklamy z pohledu překladu. V teoretické části je nejdříve věnována pozornost funkci reklamního sloganu a účastníkům komunikace. Následuje kapitola věnovaná stylistickým prostředkům, v jejímž rámci je vyčleněna kapitola o gramatických prostředcích, která je však hrubě zkreslená, neboť se v ní nevyskytuje ani zmínka o typických rysech, jako jsou např. použití komparativu, superlativu, rozkazovací způsob, elipsa, opakování paralelní struktury atd. 
V teoretické části není zcela jasné, které části jsou přímými citacemi či parafrázemi. 
V analytické části jsou rozebírány jednotlivé slogany, které si autorka zvolila do svého korpusu. Blíže nespecifikuje kritéria, která použila při výběru sloganů do korpusu. Při analýzách srovnává anglickou verzi sloganu s českou, vyvozená hodnocení jsou mnohdy sporná, protože jsou založena na nepřesných argumentech.
V práci jsou nesprávně použity pojmy „semantic translation“ (definováno jako „word-for-word translation“, přičemž s tímto nesprávně definovaným pojmem poté autorka operuje při analýze velké části korpusu), anaphora (str. 23) aj.
Z jazykového hlediska je práce pouze uspokojivá, obsahuje spellingové, gramatické i stylistické chyby; např. úvod je formulován z velmi subjektivního pohledu.
Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. Obhajte svůj výrok v závěru práce: „As I expected English slogans use passive voice much more frequently, however, it is given by the fact that English language itself is typical for the frequent use of the passive voice.“ Kolik anglických a kolik českých sloganů z korpusu používá trpný rod?
2. Obhajte svůj výrok na str. 13: „…advertising has a short tradition in the Czech Republic. This branch started functioning after The Velvet Revolution in 1989 while in America it has gone about 100 years ago.“ Zvažte relevanci tradice Baťových marketingových strategií. 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





